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1166. Prästgården,  Torstuna sn. 
L i t t e r a t u r :  B 647, L 772. J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4,  b l .  185; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  ö f w e r  W ä s t m a n l a n d  (1754),  

s .  597 [ o m t r y c k e t  1904, s .  467]; J .  A .  B e r g g r e n  (resp.  S .  L .  L j u n g d a h l ) ,  P a r o e c i æ  Thor s tunens i s  a n t i q u a r i e ,  t opog raph i ce  e t  
h is tor ice  a d u m b r a n d æ  spec imen  (Upsal iæ 1831), s .  7 n o t  d ;  W .  T h a m ,  B e s k r i f n i n g  ö f v e r  Sver iges  r i k e  1:2 (1849), s .  81; O .  
F .  Kuge lbe rg ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Enköping» (1863), s .  38;  U F T  h .  3 (1873), s .  75; V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a ­
l e n d e r  1881, s .  430;  L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA);  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n ­
t e r i n g  i U p p l a n d  1943 (ATA) .  

A v b i l d n i n g :  Os igne ra t  t r ä s n i t t  i Per ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  i B 647 o c h  i G r a u  a .  a .  

U 1166 ä r  sedan länge försvunnen och h a r  tydl igen 
t id ig t  slagits sönder.  A v  s tenen ä r  endas t  e t t  f r a g m e n t  
k ä n t .  Enl ig t  e n  bläckanteckning p å  t r ä sn i t t e t  i Per ing­
skiölds  Monumenta f a n n s  d e t t a  f r a g m e n t  i »Torstuna 
Prästegård» ( B  647: »Prästegården»; L 772: »Prest-
gården»). Grau :  »Uti Präs te-gården f innes  e n  R u n s t e n ,  
hwilken dock  ä r  oläslig». Paroeciæ Thorstunensis:... »frag-
m e n t u m  . . .  lapidis,  i n  habi taculo  Pas tor i s  Thors t .  in-
v e n t u m ,  commémorât  quod  vero  mul tos  j a m  a n t e  annos ,  
nescio quo  modo,  es t  amissum». I beskrivningen t i l l  
Geologiska ka r tb l ade t  »Enköping» nämnes ,  a t t  »i P re s t -
gårdsbyggnaden ä r  e n  [runsten]  inbyggd». UFT (1873): 
»Et t  f r agment ,  inbygdt  i prestgårdsbyggningen.  E n d a s t  
n å g r a  f å  slingor och ens t aka  runor  f innas  qvar.» Vid  
runinskrif ts inventeringen å r  1943 söktes  f r agmen te t  fö r ­
gäves.  

A t t  d ö m a  a v  B 647, som ä r  den  e n d a  bevarade  a v -
bildningen a v  U 1166, h a r  f r agmen te t  r edan  p å  1600-talet 
v a r i t  s v å r t  skada t .  Ris tn ingen h a r  a v  tecknaren  icke 
k u n n a t  redas,  m e n  d e t  ä r  l ikväl  tydl ig t ,  a t t  U 1166 h a r  
v a r i t  r i s tad  i t yp i sk  uppländsk  runstenssti l .  P å  avbi ld­

ningen ser m a n  e t t  o rmhuvud ,  n å g r a  slingor s a m t  fö l jande  runor :  h u  . . .  I n u  . . .  u k  . . .  k . . .  k r f t . . .  Dessa  
tydl igen osäkra  runfö l jder  g e  givetvis ingen möjl ighet  t i l l  rekonst rukt ion  a v  inskrif ten.  

1167. Ekeby, Torstuna sn. 
P l .  145. 

L i t t e r a t u r :  B 645, L 773, D 1:275.  J .  B u r e u s ,  F a 6 s .  125 n : r  73  a (Cohl), F a 5 n : r  389, F a l s .  84; J .  Rheze l ius ,  
F a 10 :1  n : r  172; R a n s a k n i n g a r n a  1667-84;  J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  4 ,  b l .  186; O .  G r a u ,  B e s k r i f n i n g  Ö f w e r  W ä s t m a n ­
l a n d  (1754), s .  5 9 8  f .  [ o m t r y c k e t  1904, s .  467  f . ] ;  J .  A .  B e r g g r e n  (resp.  S .  L .  L j u n g d a h l ) ,  P a r o e c i æ  T h o r s t u n e n s i s  a n t i q u a r i e ,  
t o p o g r a p h i c e  e t  h is tor ice  a d u m b r a n d æ  spec imen  (Upsal iæ 1831), s .  7; W .  T h a m ,  Besk r i fn ing  ö f v e r  Sver iges  r i k e  1 : 2  (1849),  
s .  81; D .  H u m m e l ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Skat tmansö» (1865), s .  59;  U F T  h .  3 (1873), s .  75; R .  D y b e c k ,  R u n a  
(fol.) 1876, s .  38; V e s t m a n l a n d s  l ä n s  k a l e n d e r  1881, s .  430; L a r s  E r s s o n  i K l a s b o ,  F o r n m i n n e n  i n o m  W ä s t m a n l a n d  (ATA);  
G .  S t ephens ,  O N R M  3 (1884), s .  292; S .  B u g g e  o c h  E .  B r a t e ,  R u n v e r s e r  (ATS 10), s .  143 f . ;  K .  A .  K a r l i n d e r ,  A n t e c k n i n g a r  
r ö r a n d e  f o r n m i n n e n  i n o m  d e l a r  a v  S i m t u n a  o c h  T o r s t u n a  h ä r a d e r  (1924, A T A ) ;  S.  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  
i U p p l a n d  1943 (ATA);  E .  H j ä r n e ,  R o d  o c h  r u n o r  (1947), s .  78. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rheze l ius ,  t e c k n i n g  (i F a 10:1);  J .  H a d o r p h  och  P .  He lgonius ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  
M o n u m e n t a ,  B 645  o c h  G r a u  a .  a . ) ;  D y b e c k ,  D 1:275.  

Runs tenen  s t å r  r e s t  v id  E k e b y ,  5 m .  SV o m  landsvägen Käl l inge-Yt te rkvarn ,  7 5  m .  Ö o m  mangårds­
byggnaden  p å  E k e b y  n : r  1. P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  »Skattmansö». 

F i g .  544.  U 1166. P r ä s t g å r d e n ,  T o r s t u n a  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  647). 
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F i g .  545.  U 1167. E k e b y ,  T o r s t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  R h e z e l i u s  i F a  10 :1 .  

F i g .  546.  U 1167. E k e b y ,  T o r s t u n a  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  645). 

Enligt Caspar Cohl (i F a 6) fanns  stenen »Wedh Ekeby  i Torgztuna1  S.» ( F  a 5: »Tors Tuna  Ekeby».) 
Rhezelius (i F a 10:1): »Torstuna Sochn. Widh  Ekeby». — I Ransakningarna 1667-84 finnes e n  förteckning 
över fornlämningar »uthi Wäsby  lähn», daterad »Sahla d :  12 May A:o [1]682» och underskriven a v  läns­
mannen Aron Bergström. D ä r  omnämnes U 1167 p å  föl jande sä t t :  »Een Rundsteen medh Rij tningar  s tå r  
wedh Eekeby byn». — Träsni t te t  i Peringskiölds Monumenta h a r  påskriften: »Ekeby i Torstuna sochn» (B 645 
och L 773: »Ekeby»). — Grau: »Wid Ekeby  ä r  en Runsten».2 Paroeciæ Thorstunensis: »Unus t a n t u m  in t ra  li­
mites nostræ a p u d  Vicum Ekeby s ta tu tus  est Lapis Runicus».•—• UFT (1873): »Ekeby . . .  Stenen finnes qvar  
och ä r  upprest». — I Sverikes runurkunder skriver Dybeck: »Runstenen, n u  mycket  kants tö t t ,  s tår  i gärdet  
n ä r a  byn». I Huna fol. meddelar han :  »Ekebystenen . . .  i Torstunas socken, varande p å  gärdet  och n ä r a  byn,  
skymdes till en stor  del af sin ristade sida af e n  stor gråsten, hvilken jag  lä t  skilja f r å n  honom». K .  A. Ka r ­
linder antecknar å r  1924: »Ekeby. Söder om byn:  gravhögar. Vid byn:  en bekant  runsten,  rest,  säkert  s tö t tad .  
Nor r  om byn ,  öster om vägen, flere gravkullar; e n  fullständigt utgrävd.» 

1 gr i T o r g z t u n a  h a r  s e n a r e  s t r u k i t s .  
2 G r a u  l ä m n a r  b l .  a .  f ö l j a n d e  u p p l y s n i n g a r  o m  t r a k t e n :  »Annars  s t å r  e n  o f an t e l i g  s t o r  s t e n  h ä r  i T h o r s t u n a  b y n s  g ä r d e ,  

i c k e  l å n g t  i f r å n  K u n g s - h u s b y ,  h w i l k e n  också  k a l l a s  Kongs - s t en :  D e n n e  h a r  m i s t a d t  m y c k e t  af s i t  f o r d n a  s t o r a  anseende ,  
f ö r m e d e l s t  e t  r ä m n a n d e  o c h  fa l l ,  s o m  f ö r  n å g r a  å r  s e d a n  af h o n o m  s k e d d e  . . .  H ä r  t a l a s  också  m y c k e t  o m ,  a t  d e  k u n n a t  segla  
i f o r d n a  t i d e r  h ä r  i f r å n  s o c k n e n  i g e n o m  d e n  s t o r a  å n ,  s o m  löpe r  u t  å t  A l s t  a s j ö n  i N y s ä t t r a  s o c k n  h ä r  in t i l ,  o c h  s å  w i d a r e  
t i l  Ö r e s u n d  s a m t  i Mä la ren :  d e n n e  segel-led ä r  n u  e j  l äng re  b r u k b a r ,  ä n  a l l ena s t  m e d  b å t a r  i f r å n  Mä la ren  u p  t i l  Ö r e s u n d .  
D e  w i sa  h ä r ,  a t  d e n  s t o r a  ä n g e n ,  s o m  s t r ä c k e r  s i g  o m k r i n g  d e n n a  å n  h ä r  i socknen ,  h w a r e s t  s a m m e  segel-led g å d t  f r a m ,  k a l l a s  
deraf  ä n n u  i d a g  T h o r s t u n a  S u n d e t :  Af  d e t t a  w i l  ock  fö l j a ,  a t  d e  ä f w e n  k u n n a t  k o m m a  h ä r i f r å n  u p  å t  ö s t e r u n d a  o c h  i S k a t t -
m a n s ö  s j ö n  w i d  W i t t i n g e  K y r k a  m e d  b å t a r  o c h  f a r t y g  h e l a  å n  u p  å t  igenom» . . .  
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Vid runinskrif ts inventeringen å r  1943 h a d e  s tenen s junk i t  och  s tod olämpligt l åg t  i förhål lande t i l l  
vägbanan ;  d e n  v a r  d å  delvis t ä c k t  a v  smås ten  och jo rd  och skymdes  a v  t v å  telefonstolpar och e n  mjölkpal l .  
Genom Riksant ikvar ieämbete ts  försorg f ly t t ades  s tenen över p å  landsvägens v ä s t r a  sida och restes p å  hå l lba r  
g r u n d  m e d  r is tningsytan å t  ÖNÖ.  

L jusgrå  grani t .  H ö j d  1,77 m. ,  b r e d d  (mi t t  p å  stenen) 1,15 m .  Ris tn ingsytan  ä r  knot t r ig;  l in jerna ä ro  o f t a  
g runda  och otydliga.  

Inskr i f t :  

- urtr • l e t  " rta x u . . .  k - If - . . .  r - • - tnR f a  - u • runm • hufen " þm » 
5 10 15 * 20 " 25 30 35 " 40 45 50 

raþa > kan • 
55 

... let retta ... runum ... þceirn rada kann. 

». . .  l ä t  resa . . .  r u n o r  . . .  för  d e n  som k a n  tyda.» 

Till läsningen: F ö r e  2 u f innas  svaga  spår  a v  e n  l inje,  som sannolikt  u tgöra  rester  a v  e n  h s t .  I 2 u f innes  
e n  förd jupning ,  som möjl igen ä r  huggen;  i r i s tn ingsytan förekomma emellertid ta l r ika  natur l iga  fö rd jupn ingar  
a v  s a m m a  slag, va r för  r u n a n  e j  bör  u p p f a t t a s  som stungen.  4 t h a r ,  i l ikhet  m e d  inskrif tens övriga  t - r u n o r ,  
ovanligt  långa  bs t .  7 e ä r  s tunge t  m e d  e t t  k o r t  tvärs t reck .  I l a  h a r  lång,  ensidig b s t .  S k  e f t e r  I l a  bes tå r  a v  e t t  
kryss .  Däre f t e r  ä r  s tenens v ä n s t r a  k a n t  bortslagen, varigenom inskr i f ten  h ä r  h a r  g å t t  för lorad.  N u  f innas  
endas t  spår  a v  nedre  delarna a v  e t t  t io ta l  h s t .  R .  16 to rde  m a n ,  p å  g r u n d  a v  s t ava rnas  placering, k u n n a  
u p p f a t t a  som  u .  R .  20  h a r  möjligen v a r i t  k ,  2 1  i och  22  I. I 2 3  f ä r  övre b s t  skadad .  R .  24  k a n  h a  va r i t  o 
m e d  dubbelsidiga, å t  väns te r  nedå t r ik tade  bs t .  Däre f t e r  k a n  ingen r u n a  läsas före  25  r. Sedan  synas  n e d r e  
de larna  a v  sex hs t .  33  t ä r  jämförelsevis säker t .  34  n och 3 5  R h a  för lora t  övre hä l f t e rna .  36  f ä r  någo t  osäkert .  
R .  37 h a r  möjligen va r i t  a .  A v  r .  38  å t e r s t å r  endas t  e t t  k o r t  s tycke  a v  h s t  nedtil l .  39  u h a r  för lora t  övre  delen. 
Runfö l jden  40-57  r u n m  « h u f e n  • þ m  ' r a þ a  < k a n  > ä r  säker.  — Cohl ( F a  6): . . .  u r t . . .  b - i . . .  ra  - a • k a n .  
— Rhezelius h a r  endas t  t e c k n a t  Ornamentiken s a m t  f y r a  r u n o r  i inskrif tens bör jan :  u r t b i .  I F a 5 ä r  in­
skr i f ten  överkorsad m e d  bläck:  u r t  b i i  ra a - k a n .  — H a d o r p h  och Helgonius:  ur tr  > l a t  + r ta  + i t n  u i u  s r - n -
- - a  à — a i k  i l i  - n  i r a o i a i  a • a l n R  • k a t u  • r u n m n u f a n þ m  r a b a  • kk i  - .  — Dybeck:  ur tr  • l a t  - r ta  x . . .  a . . .  a l a  : 
a . . .  R . . .  • r u - m  h y f a n þ m  r a þ a ^ k a n ^ .  I RunaícA. (1876) anmärke r  Dybeck:  »Bautils och Klingspors -t(')[HKKI 
och åtskilligt a n n a t  i inskr i f ten  ä r  oriktigt». 

A v  d e  h ä r  å te rg ivna  läsningarna f r a m g å r  d e t  k la r t ,  a t t  inskr i f ten  ä r  u tomordent l ig t  svårläst .  P å  1600-
t a l e t  v a r  s tenen icke så  svå r t  skadad  i v ä n s t r a  k a n t e n  som d e n  ä r  n u ,  m e n  ä v e n  d å  v a r  d e t  tydl igen omöjl igt  
a t t  å s t a d k o m m a  e t t  s ammanhang  i t ex ten .  Grau  å terger  läsningen i Bautil p å  fö l jande  s ä t t :  »UTR L A T  
R T A  I T  N U J U S R  A I K  I L I N  I N  I R A O I A I A  A L A R  G A T U N  R U I  M N  A F  A N  T H  M R A  B AGGI.» N å g o t  
tolkningsförsök gör h a n  icke; runfö l jderna  to rde  h a  förefallit  honom all tför  egendomliga. Liljegren å terger  i 
Runurkunder (1833) s a m m a  käl la  (B 645) p å  e t t  avv ikande  s ä t t :  » J u r  t r  x l a t  x r i t a  s t in  uf tin S . .  — . . .  
alaR x k a t u .  r u n  a bakki.» — Carl Säve  föl jer  i UFT (1873) Liljegren och föreslår fö l jande  tolkning:  
»(?H)jort l ä t  r i t a  s ten  e f t e r  S . . .  — . . .  (?)». A v  he l t  a n n a n  k a r a k t ä r  ä n  d e n  forsiktige Säves  översä t tn ing  
ä r o  d e  tolkningar  a v  U 1167, som ås t adkommas  a v  G .  Stephens  och S.  Bugge.  D e t  ä r  icke förvånande ,  a t t  
e n  inskr i f t  a v  d e n n a  i m å n g a  avseenden osäkra  beskaffenhet  lockade dessa b å d a  fantas i r ika  runforskare ,  m e n  
d e t  ä r  t rol igt  eller å tmins tone  t ä n k b a r t ,  a t t  d e  skulle h a  a v s t å t t  f r å n  sina d j ä r v a  rekonstrukt ioner  och tolk­
ningar ,  o m  d e  h a d e  v a r i t  i tillfälle a t t  s jä lva  granska  stenen.  

Stephens skriver i ON RM 3 (1884): »No. 645 in Bautil, t he  stone still perfect. I n  Dybeck's Sv. Runurkunder 
where i t  is again given, we see t h a t  i t  is terribly broken and  most  of t he  inscription ha s  perisht. W h a t  is left  

usually confirms Bautil, b u t  corrects i t  in some places. Put t ing  t h e  two together t h e  t ex t  is, apparently all in  verse: 
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U R T R  L A T  R T A  
I T N  U I K S .  
R U N - R I F  K A F  A I K I L I ,  
I N  I R N B I N  I A  ALL7?. 
K A T U  R Ü N - M  H Ü  F A N  
Þ M R A Þ A  K A N .  

E f t e r  kons t ruk t ionen  a v  d e n n a  runsvenska  strof fo r t sä t t e r  Stephens:  »We a r e  he re  s t ruck  b y  t h e  m a n y  con­
t rac t ions ,  R T A  = R I T A ,  I T N  = I T I N ,  R U N - M  = R U N - M A Þ R ,  Þ = PATH,  M = M A N N I ,  a n d  b y  t h e  r a r e  £ f o r  
B ,  while t h e  R U N - R I F  K A F  is  p a r t l y  i n  Helsing-runes.  H e n c e  t h e  l a s t  2 riming lines, announcing a diff icul ty  t o  
t h e  rune-reader .  I R N B I N  is a v a r i a n t  of o r  equa l  t o  I R N B I A R N ,  A R N B I A R N ,  &c., a n d  I A  is  equa l  t o  I A K ,  
ITJK, &c. A L L R  is  followed b y  R U N A  o r  R U N A R  unders tood.  I therefore  t rans la te :  

URD LET WRITE 
this-TINE (grave-pillar) of-UIO. 
The-RUNE-RIB GAVE AIOILI (EGIL), 
IN (but) IRNBIN HEWED ALL-the-runes. 
This-GUESSING (riddle) the-RUNE-MAN HÜFOUND 
for-THat Man-who REDE-it CAN. 

I d o  n o t  r emember  t o  h a v e  seen t h e  w o r d  R I F ,  ac .  s .  n . ,  ( = R I B ,  slab) elsewhere, a s  appl ied t o  a grave-stone.  
G A T U ,  ac .  s .  f.,  riddle, is a n o t  less cost ly word .  T h e  fo rms  t o  give a rune-block,  a n d  t o  R E D E ,  unlock,  t h i n k  o u t ,  
explain,  i t s  m o r e  obscure s taves ,  occur elsewhere. — Should al l  t h i s  b e  m o r e  o r  less correct ,  t h i s  is ano the r  ex­
a m p l e  of T I N E  fo r  grave-pillar.» 

Bugges rekons t rukt ion  och tolkning a v v i k a  f r å n  Stephens '  i a l l t ,  u t o m  i d j ä r v h e t .  H a n  kombinerar  H a d o r p h s  
och  Dybecks  läsningar  och å s t adkommer  s å  fö l jande  inskr i f t :  

» u r t r /  l a t  x rta x i tn  u iu s r  in  / iRa t i • a i k  : a • la : a n  iraoiai a • a l f a  • katu  • runmhi i fanþm r a þ a ^ k a n . »  

Inskr i f t en  översät tes:  »Ort lod reise S t en  e f te r  Assur,  
s o m  ene  eiede a l  E i k a  og h v e m  Alle s tedse ens temmig  pris te ,  
e n  S ten ,  hv is  R u n e r  fo r  den,  som k a n  to lke  dem,  vise sig a t  
være  dyg t ig  udförte.» 

Bugge  l ä m n a r  e n  utför l ig  förklar ing till  h u r  h a n  h a r  
k o m m i t  f r a m  till  d e n n a  läsning och tolkning: 

» u r t r  D[ybeck].  B[auti l ] .  Deref te r  h a r  D .  e n  P r i k ,  B .  
e n  k o r t  Streg, som skraaner  n e d a d  m o d  vens t re .  N - t  x 
[ V H X D -  B . ,  d . e .  l a t  r t a .  l î h B  .; deref ter  t o m t  R u m  o m t r e n t  
t i l  é n  sma l  R u n e .  Deref te r  fölger i B .  P|- S a a  R u m  t i l  e n  b r e d  
R u n e ;  ||-; R u m  t i l  e n  smal  R u n e ;  H[\. Deref te r  R u m  o m t r e n t  
t i l  t o  R u n e r .  S a a  e n  r e t  S t a v ,  d e r  skraaner  n e d  m o d  venst re ;  
j e g  h a r  fo rs taae t  d e n  som  i .  f-. Deref te r  S tav ,  s o m  f r a  Basis  
g a a r  s k r a a t  o p  m o d  höire,  m e n  k u n  n a a r  Halvde len  af 
R u n e r n e s  f u l d e  Höide;  d e t  k u n d e  e f t e r  F o r m e n  være  R ö k ­
s tens typens  R ,  m e n  j e g  fors taar  d e t  som In te rpunc t ions tegn .  
S a a  i .  Deref te r  S tav ,  s o m  f r a  Basis  g a a r  r e t  o p  o g  k n a p t  
n a a r  d e  a n d r e  R u n e r s  ha lve  Höide .  J e g  fo r s taa r  Tegne t  
s o m  Röks tens typens  R ,  d a  Indskr i f t en  indeholder e n  Bland­
i n g  af forskjellige Skr i f tnuancer .  Deref te r  {• d . e .  Röks tens-
t y p e n s  a .  Dere f te r  R u m  t i l  e n  smal  R u n e .  S a a  i ,  s o m  k a n  
v æ r e  a ,  m e n  s o m  j e g  fo r s taa r  s o m  t m e d  K v i s t e n  noge t  
nedenfor  S tavens  Top .  Dere f t e r  e n  r e t  S t a v ,  d e r  i kke  n a a r  
f u l d t  s a a  hö i t  o p  s o m  d e  a n d r e  R u n e r ;  e f t e r  m i n  formod­
n i n g  i .  Deref te r  a i k .  Mellem  i t n  o g  a i k  læser S teph .  u i k s  
r u n - r i f  k a f  (idet h a n  tildels an tage r  Helsingeruner);  d e n n e  
Læsning e r  ti ldels vilkaarlig.  Af R u n e r n e  mel lem  r t a  x o g  
a i k  k a n  s a a  g o d t  s o m  i n t e t  sees h o s  D. ;  k u n  e r  sidste R u n e  
t e g n e t  s o m  e n  S t a v  af Rune rnes  fu lde  Höide ,  de r  skraaner  
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ned mod  venstre. For  a i k ha r  D .  1 a * *  (foran  a Interpunctionstegn). : -f 'M': D.; | f |  B .  Saa ha r  D .  \ ,  hvorefter e t  
langt Stykke af Indskriften er  udslettet; |)- B .  med  t o m t  R u m  foran og efter omtrent  til en Rune.  Derefter IK't'^l'l'l 
( tomt R u m  til en  Rune) \ "IMvk 1 M T h 1 B- Herefter  sees hos D .  kun  ^ og f).  r u n m  B.;  r u * m  D .  (af n sees 
kun  det  nederste af den re t te  Stav, og ved m mangler de t  överste af Staven). 

hUfanþm raþa v k a n  v D.; n u f a n þ m  raba • kki • B. feilagtig.» 
Ef te r  denna redogörelse för h u r  h a n  läser inskriften p å  a v b i l d n i n g a r n a ,  övergår Bugge till tolkningen 

a v  runorna: »Skrivemaaden er  p a a  mange Steder forkortet derved, a t t  Vokaler er udeladte. Hele Indskriften er  
sikkert versificeret. 

u r t r  er mulig e t  Mandsnavn, der svarer til Kvindenavnet  a r t a  . . .  Det te  er Fuglenavnet  ärta (anas quer-
quedula), oldisl. arta, nyisl. ogsaa ört. Hvis  denne Forklaring er rigtig, m a a  u r t r  have  været  udta l t  Qrtr og som 
Appellativ have  betydet  'årtbonde' (se Rietz 842). Fuglenavne ha r  i Norden været  meget yndede som Personnavne. 
L[iljegren] og U[pplands] Fornminnesförenings tidskrift] læse i u r t r  (d.e. Hiçrtr), men baade D .  og B .  ha r  u r t r .  
Det  Ord, som danner Allitteration hermed, synes a t  være  u s r ,  Qssur, se i de t  folgende . . .  

i t n  er forkortet skrevet for  i s t i n  'Sten'  . . .  
Derefter formoder L .  u f t Í R  S ; jeg snarere: h iPHkHK d.e .  ø/i Qssur. 
Ef te r  u s r  læser jeg  [ a ] i n  1 ÍR a t  i 1 a i  k : a • l a  d .e .  œinn eR åtti Æika alla, a foran  l a  m a a  tages t o  Gange. 

Der er Interpunction baade foran og efter dette  a hos D .  hvilket synes a t  antyde,  a t  det  hörer til t o  Ord.  ceinn 
eR åtti poetisk Ordstilling for  eR æinn åtti, j f r  f .  E x .  Sigurð. 5: vamm þat er væri. Æika er den Eiendom, hvorefter 
de t  nuværende  Ekeby (hvor Stenen er) h a r  Navn.  Ordet er  her uböiet, som norsk  Gula, Odda, Aga, og brugt  som Hun-
kjönsord. — I det  folgende forstaar jeg  a n  (eller i n )  i r a o i a i  som  a n  (eller i n )  i r  a o i n i .  \ er for ' f ,  og  a o  betegner her, 
som andensteds, det  samme som 0 alene. J e g  forstaar de t  som: en er æinni cé alliR gátu 'og hvem Alle stedse omtalte 
med enstemmig Lov og Pris ' ,  æinni er elliptisk; v i  m a a  dertil f r a  gátu underforstaa e t  getu i Betydning 'Omtale' .  
. . .  a (foran  alÍR) = æ, altid,  æinni á poetisk Ordstilling for  á æinni. Eller oprindelig þ a ?  — runm  er rúnum. 
h U f a n  er Aee. sg. m .  af e t  Adjectiv og det  hörer sammen med Ordet for 'Sten' i det  foregaaende, f r a  hvilket de t  
er adskilt ved mellemkommende Relativsætninger. De t  er vistnok samme Adject iv  som glsvensk og glnorsk hcéfr, 
liæfer, endnu i svenske og norske Dialekter hæv, dygtig, ogsaa udmærket . . .  Af h U f a n  er  r u n m  afhængigt; Ud­
t rykket  betegner en Sten 'som p a a  en  fortræffelig Maade er udstyret  med Runer '  . . .  J e g  formoder, a t  h u f a n  ha r  
været  udta l t  héfan, og a t  denne F o r m  er  opstaaet af hæjan ved Indflydelse af / paa  den foregaaende Vokal; j f r  
u f t Í R  'efter ' ,  hvor  æ ved Indflydelse af de folgende L y d  er blevet t i l  ø, paa  Gotland  y. E f t e r  Formen kunde  det  
vistnok ligge nærmere, a t  forbinde  h u f a n  med det  oldn. i Sammensætninger forekommende håfr 'som kan  træffe 
eller træffes'; men  stæin rúnum høfan 'en Sten træffende med Hensyn til Runer '  eller 'en Sten, hvis Runers Mening 
kan  rammes'  vilde være e t  kunstlet Udt ryk .  — þ m  forkortet, skrevet for  þ i m  d .e .  pæim i Betydning af þæim 
er. Slutningen  r a þ a  k a n  = ráða kann h a r  Stephens forstaaet . . .  Hele Indskriften gjengiver jeg phonetisk saaledes: 

Qrtr læt rétta A 2 1 
stæin øft Qssur, A 3 
æinn eR åtti A (Allitt. 1 + 3 )  
Æika alla, A (Allitt. 1 + 3 )  
en er æinni æ B 
alliR gátu, A 1 
rúnum høfan A 1 
pceim ráða kann. B » 

Bugge slutar med a t t  konstatera, a t t  »Indskriften danner en fuldstændig Strophe. Denne er bygget saaledes, 
a t  Hovedsætningen, der begynder med  forste P a r  Verslinjer, först  er afsluttet med sidste Linjepar, medens d e  t o  
mellemste Linjepar udtrykke mellemskudte Relativsætninger.» 

Er land  Hjärne  (Rod och runor, 1947, s .  78) har ,  i likhet med Stephens och Bugge, fäs t  sig v id  de »förkort­
ningar», som synas föreligga i inskriften. Hjärne  ansluter sig till Bugge3 tolkning a v  inskriftens slutord: »På 
Ekeby-stenen i Torstuna, där  m a n  bl. a .  finner förkortningar som  r t a ,  rëtta-, r u n m ,  rünum; þ m ,  pæim, synes 
ristaren själv h a  an ty t t  s i t t  syfte  a t t  försvåra tolkningen, d å  h a n  i inskriftens slutord betecknar stenen som 
rünum høfanjpæim râpa kann, 'förträfflig genom runor för den, som kan  tyda  dem'.» 

R e d a n  a v  Stephens '  och Bugges tolkningsförsök to rde  d e t  h a  f r a m g å t t ,  a t t  inskrif tens tolkning bereder  
oöverstigliga svårigheter.  D e t t a  beror  emellertid endas t  delvis p å  a t t  r istningen ä r  skadad .  Huvudorsaken  
ä r ,  a t t  r i s ta ren  icke he l t  h a r  behärska t  kons ten  a t t  skr iva  runor .  E n d a s t  i n å g r a  f å  runföl jder  tycker  m a n  sig 
skön ja  någon  mening.  P å  g r u n d  a v  r is tningens a r t  och t i l ls tånd ä r  v a r j e  rekonstruktionsförsök d ö m t  a t t  
misslyckas. 


